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vr j š i k(h< Jornej v «Hlapcu Jerneju . dasi jo podal preveč čuvstvcno-
sentimentalno, kol idealistu, zhog česar j r revolucionarni konec \ Brutiuovi 
interpretaciji nekam presenetil. Kot Jourdain v «^Jahtnem meščanu» je bil 
dokaj samorasel in plastično izdelan. Na j izvirne j ši i» najglobl j i pu je hil kot 
Shylock v «Beneškem trgovcu*. / glasom. postavo, JIUI s k o. kostumom in kivt-
njEimi jr ustvaril resnično učinkovitega Shyloeka, ki j r nekoliko odrekel zgolj 
^ ^udnjem trenutku, ko sliši razsodbo pred doževskim sodiščem. Izmed oslulih 
igralcev omenjam Železniku (sholai v «Zakletem gradu», Jane/, v tigri apo-
stolov*, Kleontc v «Žlahtnem ш м ш г in Costačev student v «Hlapcu Jer-
n e j u ) . Joška Kovica (Guntar v «Prababici , Coviel le v «Žlahtnem meščanu s, 
potepuh v «H tape n Jerneju • iu Trnffaldino v «Slugi d voli gospodovi), Ras-
hcrgerjii (ded v «Igri apostolov J, pisar v «Za kletem gradu , Vita v «Sumljivi 
osebi» in Antonio v «Beneškem trgovcu >, Gromu {link Kriza j v «Zakletem 
g ril d u , Jerotije \ «Sumljivi osobb in Bussanio v «Beneškem trgovcu i ter 
Pirna tu (Peter v «Igri apostolov N a j t e ž j e je z žensko zasedbo. Gospa BnkŠc-
kovu ima sigurno precej gledališke kulture in so v nekaterih vlogah poglobi 
dn močne plastike, b i n žilo odrsko figuro je podnln v «Zakletem gradu* kol 
groficu Katarina. Tu vloga je bilu docela v skladu z njeno igralsko osebnostjo; 
\ nadaljnjih vlogah je tii prekosila, kot Oorimena v t?,hihlnem meščanu jo 
je jedva dosegla, kot Porzia v «Beneškem trgoveu» iti zadela naravne gorkote 
in iskrenosti, ki bi jo pričakovali v tej mladostni vlogi. Izmeti ostalih ženskih 
članic mariborske drnnie bi omenil edino le gdč .Kral jevo, ki j e bila v prvi 
polovici letošnje sezone n a j b o l j učinkovita kot Jessica, ki je dobila v njeni 
interpretaciji l jubkost beneškega dekleta iz Cbetta. 

Ostale igralke in Igralci so nuslopili preredko in v premalo izrazitiii 
vlogah, da bi mogli določiti njih odnos nasproti etnost razvoju mari-
borske d rame. Vloge, ki sem jih zgoraj omenil, niso bile vsckdiir onak<i 
posrečene, očitovale pa so vsaj stremljenje po j tu'j i plastiki; imele so v e č j e 
liurvitost in so kazale sem in t ja poglobljenost v značaj osebe, ki so i<> morale 
kreiral i. Zgoraj opisane vr/cli se vlečejo tudi skozi nje kukof dolga itt opasna 
razpoku zidu, ki nima zadostne podlage. Vsi kakor je treba nujno poskrbeti 
/u izpopolnitev osebja, prav posebno še ženskega. To bodi ena izmed prvih 
reform v vrsti ouib preosnov. ki bie/ njih ni umetnostnega razvoja mari-
borske drame in brez njega uc vpliva mariborskega gledališču na slovensko 
k no ž iv l jenje . ' * B Ii0r]c0-

Cankar v čeških prevodih. Лko hi hoteli podati samo pregled vseli pre-
vodov i/ C a n k a r j u v češčini, bi bilo treba za to precej časa itt prostora, kajt i 
ne b<> dolgo in bodo imeli C'clii vsa C a n k a r j e v a dela v svojih prevodih. Ne-
šteto ich p revodo\ se izgubi v raznih podlistkih, Poleg dr. V y hirala, Straku-
tega i, dr. je posebno marl j iv prevaja tel j Cankar jev ih del prof. Mirku v 
Rosicah mi Slovaškem, ki j e prevedel doslej sledeče knj ige: Volja iu mot\ 
Gospa J udi t. Bela krizantema, Nina, O b zori. Hlapec Jernej, Milan in Milena. 
V slovegfini jc izšlo od istega prevajalca nekaj črtic i/. «Mojega ž iv l jenju* 
pod naslovom «Mladost . Prevodi prof. Mirke se odl ikuje jo po lepem, lahkol-
ИГШ jeziku, ki po ritmu precej doseza C a n k a r j e v jezik. Prevodi so izšli pri 
Bnčku \ Proste jo vil. «Ljubljanski Zvon se ho o priliki še obširneje pečal 
/. njimi. 
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